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Опис дисципліни Згідно з навчальним планом на 2022–2023 навчальний рік та 

освітньою програмою Германські мови та літератури (переклад 

включно), перша – англійська спеціальності 035 «Філологія» 

(переклад), першого (бакалаврського) рівня вищої освіти на вивчення 

дисципліни «Практичний курс другої іноземної (французької) мови 

та перекладу» виділено 300 академічних годин (10 кредитів ЕCTS), у 

т .ч. аудиторних – 116 годин (практичні заняття – 116), самостійна 

робота – 184 годин.  

Передумови для 

вивчення дисципліни 
Підґрунтям для ефективного оволодіння навчальною дисципліною 

є попереднє опанування таких дисциплін як: «Практичний курс 

першої іноземної мови», «Практичний курс другої іноземної 

(французької) мови та перекладу», «Практика письмового і усного 

перекладу», «Українська мова та література», «Переклад аграрних 

текстів (для письмового перекладу)», «Основи послідовного 

перекладу  та техніки нотування/ Основи машинного 

перекладу/Юридичний переклад/Переклад економічної 

документації в аграрному секторі».  

Мета вивчення 

дисципліни 

Метою вивчення навчальної дисципліни «Практичний курс другої 

іноземної (французької) мови та перекладу» є формування 

комунікативної компетентності майбутнього перекладача 

іноземної мови як сукупності мовленнєвої, соціокультурної й 

професійної комунікативних компетенцій; розвиток здатності  

успішного здійснення професійної комунікації французькою мовою 

для забезпечення адекватного міжнародного обміну інформацією в 

галузі сільського господарства. 

Формат дисципліни Для денної форми навчання дисципліна викладається в очному 

форматі із застосуванням сучасних інформаційно-комунікаційних 

технологій. У разі дистанційного і змішаного навчання 

використовуються навчальна платформа Moodle Білоцерківського 

НАУ, онлайн-платформи Zoom, Google Meet, e-mail, мобільні 

додатки Viber, Telegram, Whats App. Студенти отримують 

індивідуальні консультації у засвоєнні навчального матеріалу. 

Очікувані результати 

навчання 

 

РН1. Вільно спілкуватися з професійних питань із фахівцями та 

нефахівцями державною та іноземними мовами усно й письмово, 

використовувати їх для організації ефективної міжкультурної 

комунікації. 

РН2. Ефективно працювати з інформацією: добирати необхідну 

інформацію з різних джерел, зокрема з фахової літератури та 

електронних баз, критично аналізувати й інтерпретувати її, 

впорядковувати, класифікувати й систематизувати. 

РН 3. Організовувати процес свого навчання й самоосвіти. 

РН6. Використовувати інформаційні й комунікаційні технології для 

вирішення складних спеціалізованих задач і проблем професійної 

діяльності. 

РН 14. Використовувати мови, що вивчаються, в усній та письмовій 

формі, у різних жанрово-стильових різновидах і регістрах 

спілкування (офіційному, неофіційному, нейтральному), для 

розв’язання комунікативних завдань у побутовій, суспільній, 

навчальній, професійній, науковій сферах життя. 

Структура курсу Змістовий модуль 16 «Reportages et reportages» 
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Тема 1. Leçon 13 Vous savez ce qui s'est passé ? 

Тема 2. Les relations humaines. 

Тема 3. Leçon 14 Devine qui j'ai vu ! 

Тема 4. La nourriture des animaux de ferme. 

Змістовий модуль 17. «Les spectacles» 

Тема 5. Leçon 15 En direct de... 

Тема 6. Les fermes d’autrefois - le cheval. 

Тема 7. Leçon 16 La Palme d'or est attribuée à... 

Тема 8. Documentaire animalier.  

Змістовий модуль 18. «Travail et projets» 

Тема 9. Leçon 17 Une nouvelle baby-sitter. 

Тема 10. Job étudiant pendant les vacances scolaires. 

Тема 11. Leçon 18 Cherchons jeune fille rousse...  

Тема 12.  Les petites annonces. 

Змістовий модуль 19. «Les jeux de hasard» 

Тема 13. Leçon 19 Je suis vraiment ravie que tu viennes. 

Тема 14. Les francophones au sein de l'Union européenne. 

Тема 15. Leçon 20 Le tiercé gagnant : le 14, le 7 et le 3. 

Тема 16. Les courses hippiques régionales.  

Змістовий модуль 20. «Rêves et regrets» 
Тема 17. Leçon 21 Les trois souhaits. 

Тема 18. Les animaux dans les contes traditionnels. 

Тема 19. Leçon 22 Ah ! si j'étais elle... 

Тема 20. Réaliser ses rêves. 

Змістовий модуль 21. «Exprimer des hypothèses» 

Тема 21. Leçon 23 Avec des si... 

Тема 22. Familles et relations entre les générations. 

Тема 23. Leçon 24 Reproches. 

Тема 24. Les reproches dans le couple. 

Методи навчання Для організації освітнього процесу з дисципліни «Практичний курс 

другої іноземної (французької) мови та перекладу» використовується 

комплекс методів навчання: від пояснювально-ілюстративного та 

репродуктивного – до максимально продуктивних – проблемного, 

евристичного та дослідницько-пошукового.  

Передбачено, що всі форми організації навчання є практико 

зорієнтованими, оскільки повноцінно реалізують мету 

студентоцентрованого навчання – активізувати пізнавально-творчу 

діяльність здобувачів вищої освіти, організувати суб’єктно-суб’єктну 

взаємодію. Тому під час їх проведення можуть використовуватися 

елементи і прийоми: рольова гра в парах та групах 

(розігрування/створення діалогів) та інші ігрові технології; мозковий 

штурм, мереживна пилка, дерево рішень, метод «фішбоун»; тести; 

дебати, метод «мікрофон»; виконання/презентація індивідуальних та 

колективних проектів, case study; есе (усна / письмова презентація есе 

на визначену тему). 

***В умовах змішаної та дистанційної моделей навчання, коли 

взаємодія з викладачем відбувається за допомогою застосунків 

Zoom чи Google Meet для відеоконференцій, освітньої платформи 

Moodle BNAU для виконання самостійних дослідницьких і 

підсумкових тестових завдань, файлообмінних соціальних мереж 

Telegram, Viber, інтерактивна складова навчання здобувачів вищої 

освіти доповнюється іншими застосунками для зворотного 
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зв’язку: google-форми для опитувань, Google Classroom тощо.  

Політика  

 

Політика щодо академічної доброчесності: очікується, що 

письмові роботи студентів будуть їх оригінальними дослідженнями 

чи міркуваннями. Виявлення ознак академічної недоброчесності в 

письмовій роботі студента (списування, відсутність посилань на 

використані джерела, фабрикація, фальсифікація, обман) є підставою 

для її незарахування викладачем.  

Політика щодо відвідування занять: очікується, що студенти 

відвідають усі практичні заняття курсу. Студенти мають інформувати 

викладача про неможливість відвідати заняття. Відпрацювання 

пропущених занять згідно графіку консультацій викладача. За 

об’єктивних причин навчання може відбуватись в он-лайн режимі. 

Політика щодо дедлайнів і перескладання: студенти мають 

дотримуватися термінів виконання усіх видів робіт.  

Політика щодо виконання завдань: позитивно оцінюється 

відповідальність, старанність, креативність. 

Політика оцінювання: засоби та критерії оцінювання прописані в 

робочій програмі дисципліни, розміщеної на платформі Е-навчання 

Білоцерківського НАУ (Moodle). 
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